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Abstract. The article considers the specifics of the functioning and translation of legal vocabulary in the English-language
military discourse. The analysis of the most frequent legal lexical units and ways of their translation in English-language military
texts is given. It is shown that an adequate translation of legal vocabulary, which is found in English-language military texts,
depends on knowledge not only of the language, terms and military structure, but also of the cultural characteristics of the
countries that use the translation language. It is emphasized that this knowledge is necessary specifically for military translation,
since this type of translation is one of the most difficult in the modern world.
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Beeoenue

[Tpu nepeBoie JOKYMEHTOB BOEHHON TEMAaTHKHU MEPEBOIUUKH JJOBOJIBHO YacTO CTAIKUBAIOTCA C
IOPUAMYECKON TEPMHUHOJIOTHEH, UTO JeNIaeT MePEeBO/] U MOHUMAHUE KOHTEKCTa KPUTUUECKH BaXKHBIM.
[To MHEHHIO MHOTHX MPAKTUKOB MEPEBOJIAa «TOJIBKO TaK U HUKAKHM MHBIM CIIOCOOOM MOKHO aJIeKBaT-
HO OCMBICITUTH TIEpeBeIeHHbBIE (hpa3bl, UTOOBI IEPEBOJI IOKYMEHTOB MOTYUYHIICS MAKCUMAIILHO ayTEH-
TAYHBIMY [3, c. 35].

JlaHHOE YTBEpXk/IEHUE OCHOBAHO Ha TOM (haKTe, 4TO «HAPSTY ¢ MAKCUMAILHO TOYHBIM 3KBUBA-
JICHTHBIM NIEPEBOJOM Ba)kKHA U Apyrasi 1[eJib: IePeBO/I JOKEH ObITh MPOCTHIM Il BOCTIPUSTHS PEIlH-
nmueHToM. Kak mpaBuiio, TeKCThI O(PHIIMATBHOTO CTUJISI CIIOKHBI CaMU 10 ce0e, MO3TOMY JIOTIOJTHU -
TEJILHO YCIIOKHAThH UX MPHU MEPEBO/Ie CHEIUATNCT MPOCTO HE UMEET MpaBa. 3/1eCh AeUCTBYET YHUBED-
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CaJIbHOE MPABHUIIO BOCIIPUATHUS: YEM MPOIIE TEKCT, TEM JIeTde €ro YUTaTh U CIyIaTh, TeM d(h(eKTuB-
HEe OH JOCTUTACT IMOCTABICHHOW 1eH. TOJIEKO TOT1a MOKHO OyJIET TOBOPHUTH O TIOJTHOIICHHOM OOMe-
He unpopmarmein» [3, c. 40-41].

Crnemyer OTMETHTB, UTO TIEPEBO/I IOPUINICCKAX TEKCTOB, TOBOJBHO YaCTO BCTPEUAOIIUXCS B
BOCHHBIX TEKCTaX, OCJIOKHSETCS UMEHHO HAIUYHEM IOPUANYECKONW TEPMUHOJIOTHH, KOTOPas MOKET
OBITh HEOJTHO3HAYHA WHTCPIPETUPOBAHA HEOIBITHBIM IEPEBOAYMKOM, YTO, B CBOIO O4Yepe/lb, MOKET
MIPUBECTH K CEPHbE3HBIM MOCIIEACTBHUSIM.

Obcyarcoenue

[Tpu mepeBoae MOJOOHBIX JOKYMEHTOB MEPEBOIUYMK TEM HE MEHEE WHOT/IA «CTAJKUBAIOTCS C
SIBIICHUSIMH TTOJTHOW HEMEPEBOJIMMOCTH, KOTJa MPU BCEM KEJTAaHUW HEBO3MOXXHO HAWTH SKBHBAJICHT
TOMY WJIM UTHOMY MOHSTHION» [1, ¢. 54]. «B naHHOM ciiyuae MbI CTaIKUBAE€MCsI C TAKUM SIBJICHUEM, KaK
KOHIICTITYaTbHBIN Mpo0e, min JakyHa. OIHAKO KOMITETCHTHBIA TICPEBOTIHK, BHITOHSIONINNA TIepe-
BOJI JOKYMEHTOB, 00s13aH HAMTH BBIXOJ] U3 JaHHOU cuTyarum» [ 1, c. 56].

Bo3MoxHO, 4TO TepeBO]] BOCHHOW JOKYMEHTAIMH, COJCpXKAIICH FOPUIMYECKUE TEKCTOBBIC
BKpAaIuieHusl, a, CIeI0BaTeIbHO, U IOPUANYECKIE TEPMUHBI, IPECIeayeT pa3Hble eI U MparMaTuKy
niepeBosa. Tak, HanboJIee YaCTOTHOM SIBJISICTCS TIPOIICypa JICTATU3AMHA TOKYMEHTOB HJIM HOTApH-
AIBHOTO 3aBepeHHs OyMar, BO3MOKHO, YK€ HOTApUAIbHO 3aBEPEHHBIX paHee, HO Ha JIPYTOM SI3bIKE, B
YaCTHOCTH aHTJIUMCKOM.

[To HameMy MHEHHUIO, OONBIIMHCTBO MCCIEIOBAHUN U HAYYHBIX pabOT, MOCBSIICHHBIX TaHHON
TEMe, OCHOBBIBAIOTCS Ha mpeioxerHoi Otro Kae kimaccupukanim «ClioeB» IOPUINIeCKOTO SI3bIKa,
TO €CTh €r0 BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI.

O. Kaze npennaraet clieayronyro KIacCu(pUKaIUI0 TaHHBIX «CI0EBY:

«1. SI3pIK 3aKOHOB: 00IIKE, A0CTPaKTHBIE IPABOBBIE HOPMBI, MPEIHA3HAUYEHHBIEC 3aKOHOJaTEIeM
KaK JUIs CTICIIUAIMCTOB, TaK | I HE FOPUCTOB.

2. SI3bIK CyneOHBIX peIIeHuH.

3. SI3BIK IOPUIUYECKON HAYKH M IKCIEPTH3: KOMMEHTapUU W OOCYKICHHE CIICIIUAILHBIX BO-
MIPOCOB CHEUATUCTaMHU ISl CHICIIUATHCTOB.

4. SI3pIK BEZJOMCTBEHHOTO MMCHMEHHOTO OOIIeHHS: (DOpMYJISp, 3aMETKH, TTIOBECTKH U T.]I.

5. AIMUHHCTPATUBHBIN KaproH: Heo(UIHaIbHOE 00CYKIEHHUE CIEUUATbHBIX BOMPOCOB»
[2, c. 48-49].

Omnwupasice Ha knaccudpukamuo O. Kazge, paccMorpum 6osiee mpeMeTHO 0COOEHHOCTH SI3bIKa
BOCHHOM JOKYMEHTAIUH.

Briensiercss HECKOIBKO BUIOB BOCHHOM JOKYMEHTAIUH:

1. Ilpuxassl (military orders).

2. Nupextussl (directives, letters of description).

3. IlocranoBnenus (statuary orders), pamoptsl (applications), moknaas! (fact lists).

4. Texumueckast fokymenTanus (technical documents and expertise).

5. Ilpoyast JOKyMEHTAIHs PA3IMIHOTO YPOBHS CEKPETHOCTH U COACPIKAHUSI.

JIns Ka)I0ro U3 JaHHBIX BUIOB BOCHHOW MOKYMEHTALMU XapaKTEPHBI OMpENeIeHHbIE CTPYK-
TypHBIC TATTEPHBI U MHPOKAs PEIPE3CHTAIMS TCPMUHOJIOTUICCKON 0a3bl, 4TO, B IIEJIOM, CBOHCTBEH -
HO TS CTICIIMATTU3UPOBAHHBIX c(pep A3bIKOBOI KoOMMyHHKaMU. OTMETHM, YTO, UMEs JIENIO C TIePEBO-
JIOM BOCHHOM JTOKyMEHTAIINH, BKJITFOYAOIICH YaCTH FOPUANICCKON JOKYMEHTAIMH, TICPEBOTIHK CTAI-
KHUBAETCSI C LIEBIM PAJIOM TPYAHOCTEH, OOYCIOBICHHBIX TEMAaTHKOM JTaHHBIX JOKYMEHTOB. K HUM OT-
HOCSITCS CIICYFOIINE OCOOCHHOCTH

1. [lupokas BapuaTUBHOCTH FOPUAMUYECKON JTEKCUKH, B YaCTHOCTH TepMuHonorun (deterrence —
yIIep>KaHUE OT COBEPIICHUS HEMPABOMEPHBIX ICHCTBUH; parole — yCIIOBHO-JIOCPOYHOE OCBOOOXKIIC-
Hue; detainment — 3aiep>kaHue U T.1.).

2. Be3mmuHOCTh WM 0OBEKTUBHOCTh, KOTOPHIC BCETAa BHI3BIBAIH CEPHE3HYIO0 03a00YCHHOCTD B
TF000M BHUJIE QHTIIUHCKOTO U POCCHICKOTO O(UIIMATFHOTO AUCKYpCa, OCOOEHHO B FOPUIMYECKOM SI3bI-
Ke. B mpaBoBoO#i IEHCTBUTEIIEHOCTH 3TO MOKET OBITh TIPEICTABICHO CICAYIOIIMMU BapHAHTAMH:
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a) OTCYTCTBHE IIEPBOr0 M BTOPOTO JIMIIAa MECTOMMEHHUN. Bce BUIbI MPaBOBBIX TOKYMEHTOB, KaK
MPaBUIIO, TIMITYTCS OT TPETHETO JINIIA;

0) oOpallieHHe K JIMIaM OCYILECTBIISIETCS] HA OCHOBE UX MOJI0KEHUS B FOPUIMUECKOM IpPOLIecCe:
3aEMIIHK, KPETUTOP, MOIPSIINK, areHT, UCTEI, OOBHHSEMBIH 1 T.1.;

B) NpEANOYTEHHE OTIAETCSl MACCHUBHBIM KOHCTPYKLMSM, HEXKENU akTUBHBIM. MHOraa maccus-
HBIE KOHCTPYKIIMH UCTIONB3YIOTCS TIOTOMY, YTO HEBO3MOKHO MCIIONIB30BaTh aKTUBHBIE CTPYKTYPHI, HO
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB K MACCUBHBIM MPUOETAIOT MO ONPEEICHHBIM CTPATErnYeCKUM MPHUMHAM:
YTOOBI TIOBBICUTD CTENEHb (DOPMATTLHOCTH, HAMEPEHHO OCIAa0UTh MITH CKPBITH JIEHCTBYIOIINE JIUIA U
TaKkUM 00pa3oM CO37aTh aypy aBTOPUTETHOCTU M 00bEKTUBHOCTU. Kpome Toro, 6e31MyHble MaccuB-
HBIE MTPEJUIOKEHNS TIO3BOJISIIOT CO3/IaTh BIIEYaTICHUE OeCIIPUCTPACTHOCTH 3aKOHA.

3. Kiue. FOpuanueckuii AUCKYpC — 3TO 3HAYUTENLHO CTaHIAPTU3UPOBAHHBIIN TUIT PeYH, KOTO-
pBIii OOYCIIOBIICH CTEPEOTHITHBIMU CUTYallUSIMH, BO3HHKAIOUIMMHU B XOZ€ O(PHIMAIBFHOTO OOIICHHUS:
oOpallieHre K JTOKyMEHTaM, UX MOAINUCAHUE, BbIpaKEHUE MPUYMH, KOTOPbIE MPUBOAAT K MPEIMETY
JOKyMEHTa U Tak jaainee. Hanbonee xapakTepHBIMH MPOSIBICHUSAMY CTAHIAPTU3AINH SBIISIOTCS:

a) IIMPOKOE UCTIOJIb30BAHUE TOTOBBIX CJIOBECHBIX KOHCTPYKILIUH, YCTOSIBIIMXCS KIIUILE, HEKOTO-
PBIX TpadapeTHBIX HA4Yal U OKOHYaHUH JOKYMEHTOB;

0) yacToe MOBTOPEHUE OJTHUX U TEX *Ke CJIOB, (hopM, Ppa3, CTPYKTYp, KaK pe3yJabTar cTpemiie-
HUSI K €IMHOOOPAa3HBIM CIT0co0aM BBIPAKEHHS B TAKUX CUTYAITHSIX.

4. A66peBuaLus, ycIoBHbIE 0003HaUCHUS U coKpaleHus. KoaupoBaHHbIM XapakTep s3bIKOBBIX
CHMBOJIOB OTHOCHTCSI K MHTETPHPYIOIIMM OCOOEHHOCTSIM BCEX IMOJBUIOB BOGHHOTO JIUCKypca. CooT-
BETCTBEHHO, aO0peBUATyphl, YCIOBHbIE 0003HAUCHUS U COKPAILEHUS YaCTO UCIOJIB3YIOTCS B PA3JIHY-
HBIX BHJAaxX OIOPOKPATHUECKHUX JOKYMEHTOB, U B CIIOBAPSIX €CTh CIEUHUAJIbHBIC TOTOTHEHUS U WX
pacunugpoBKy.

Cp.: ASEAN (Association of Southeast Asian Nations) — Accoyuayus cocyoapcms FOz2o0-Boc-
mounou Azuu; ITA (International Trade Administration) — Ynpasnenue mexcoynapoonoi mopeoenu,
c.i.f. (cost, insurance and freight) — cmoumocms, cmpaxosanue u ¢ppaxm, f.o.b. (free on board) — céo-
60010 Ha bopmy u m.o.

B anrmmiickom si3pike GOpMUPOBaHNE BOCHHOW TEPMHHOJIOTHN 0a3UpPyeTCsl HA TOM K€ MIPUHIIH-
1e, 4To U Jro0ble Apyrue ciaoBa 0e3 NpouIbHON OKPACKHU, & MMEHHO:

1. Mopdornormaeckoe nipeodpazoBanue (menverability, missiler, rocketeer, analyst, rotary u np.);

2. Cnusinue cnoB (warhead, countdown, target — seeking, hard — gought, nuclearpowered);

3. CybcrantuBanus (to mortar, to officer);

4. A6opesuanus (FEBA, ROAD, FEMA);

5. JIeKCHKO-CEMaHTHUECKUH THUI CJI0OBOOOpa30BaHUs, KOTOPbIM O3HA4YaeT MEPEHOC 3HAUCHMS
(Disel, Pentagon u np.);

6. CMeHa 3HaueHus (acquisition — «HAUTU YTO-TO», HO B BOGHHOM TEPMHUHOJIOTUH NPUOOpETaeT
3HAUEHHUE «HAMTU U OTOOPA3UTH LENEBYIO MO3ULIUION);

7. Pacummpenue 3HaueHus (fo land — 03Ha4aeT, YTO «CaMOJIET CAAUTCS Ha 3EMIIIO», a TaKXKe
03HAYaeT «3aHATh MO3ULUIO», BKIIOYast KOCMUYECKYIO);

8. Cyxenne 3Ha4YCHUS (cruiser — B TPOKIAHCKON TEPMHHOJIOTUH — 3TO «JTFO00W KOPaOJb 1O
napycom», a B BOCHHOM — «00€eBOi KOpadIiby);

9. 3auMcTBOBaHME CIIOB M3 HAy4yHOW oOmactu (pin, strut) M W3 JOpyrux si3bIKOB (bunker, to
strafe, Blitzkrieg, aide de camp, mechanized rifle division, inhabited point)».

Crnemyer OTMETUTD, YTO ISl QHTIIOSI3BIYHON BOSHHOW TEPMUHOJIOTUU XapaKTEPHO OOHIIHE Tep-
MHHOB, 00JIalalouX ycToiiunBoi monmucemuei. Hanmpumep, TepmuH «guard» o3Ha4aeT «oXpaHay,
«TapaHTHs», «OOCITy)KUBaHHE», «OE30IACHOCTH» M «KOHTppa3BelKa». TepMHH «armour» O3Ha4aeT
«UMT» U «TaHKW». TepMHUHBI «unity 1 «command» UMeIOT OoJiee AeCATH 3HaYEHUI. DTUM 00YCIIOB-
JIMBAETCS HEOOXOJMMOCTh TOYHO TIOHMMATh KOHTEKCT TIEPEBOYMKOM, TIOCKOJIBKY B OJTHOM CHUTYaIluu
MBI MOXEM CKa3aTb: «IT0 HH(popManus 0 6€30MaCHOCTH BBICILIETO YPOBHS», a B Ipyroil — «be3omnac-
HOCTb JIOJIKHA OBITh 0O€cIieueHa B 3TOM 3[JaHUU KaK MOKHO OBICTpEE».
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AHanu3 JIeKCUYeCKUX 0COOCHHOCTEH BOCHHBIX TEKCTOB, COJIEPKAIIUX IOPUANUECKUE TEPMH -
HBI, TIO3BOJISICT HAM T'OBOPUTH O TOM, YTO OOJBIIYIO YacTh BOCHHBIX TEPMUHOB MOXKHO Pa3JIe/IUTh
Ha TPU TPYIIIHL:

1. TepMuHBI, KOTOPBIE UIMEIOT WICHTHYHOE 3HAYCHUE B Pa3HBIX S3BIKAX.

[Tpu nepeBoie JaHHBIX TEPMUHOB MOXKHO HCIIOJIB30BAaTh TAKKE BUIBI IEPEBO/IA, KOTIA!

a) B KQUeCTBE YKBUBAJICHTA HCIOJB3YETCSl TEPMHH, KOTOPBIA MMEET TaKyro ke popmy (MHTEp-
HaIlMOHAJIFHBIE CIIOBA), HATIPUMED: apMus, OUBU3USA, 2eHepal U np.;

0) MCIIOJIb30BaHKE ITOCTOSIHHBIX YKBUBAJICHTOB JAHHOTO TEPMUHA;

B) UCIIOJIb30BaHNE MHOTOKOMITOHEHTHBIX CJIOB, UMEIOIINX OJUHAKOBYIO CTPYKTYPY C HHOSI3bIY-
HBIM TCPMUHOM;

T') HCTIOJIb30BaHNE MHOTOKOMITOHEHTHBIX CIIOB, IMEIOIUX CXOXKEe 3HAUECHUE C UCXOIHBIM SI3bI-
KOM, HO 00JTaJJaf0IUX OTIMYHON OT HEro CTPYKTYPOH.

2. TepMuHbI, 0003HAYAIOININE BOCHHBIC PEATUH UCXOMHOTO S3bIKa, KOTOPHIX HE CYIIECTBYET B
peausiX ePeBOJISAIICTO S3bIKa, HO MMEIOIINX YKBUBAICHTHI.

3. TepmuHsbl, 0003HAYAIOIINE BOCHHBIE PEATUU UCXOAHOTO fA3bIKA, HE MMEIOINE YKBUBAJICHTHI
WA COTTOCTABUMBIC PEATUHU B TIEPEBO/ISIIEM SI3BIKE.

[lepeBoa MOAOOHBIX TEPMUHOB SIBJISETCS] OJJTHOM U3 CaMBIX CIIOKHBIX YaCTe BOEHHOTO MEPEBO-
Jla, TOTOMY YTO a/ICKBaTHBIM BapHAHT IEPEBOIa HEBO3MOXKHO HAWTH 0€3 aHAIn3a ero KOMIIOHEHTOB.

Crnemyer 0co00 OTMETUTD, YTO 3a4aCTYIO TIEPEBOJ TEPMHHOB 3TOU IPYIIITBI 00ECTICUNBACTCS

a) ONMHMCAaHWEM 3HAYCHUST MHOS3BIYHBIX TEPMHUHOB;

0) TOYHBIM MIEPEBOAOM CJIIOB;

B) YaCTUYHOM WJIM TIOJIHOM TpaHCIUTEpALEe TEPMHUHA;

1) pact(poBKOA.

AHaJIM3 TPAKTUYECKOTO TEKCTOBOTO MaTepHalia BOSHHBIX TEKCTOB, COACPIKANIUX FOPUIIUE-
CKYIO JIEKCUKY, TTO3BOJISIET HAM YTBEPK/IaTh, YTO B OOJIBIIIMHCTBE MEPEBEICHHBIX TEPMUHOB OCHOBHAS
ommoOKa JTF000r0 HAYMHAIOIIETO IMePEBOAYNKA, KOTOPBIA MAJIO 3HAKOM CO CIICITU(PUKON OCIIOKHECHHBIX
IOPUINYECKON TEepMUHOJIOTHEH BOEHHBIX TEKCTOB, 3aKJIIOYAETCs] B IMOMBITKE HANTH SKBUBAJICHT B
TIEPEBOJIAIIECM SI3BIKE, HO KOT/Ia IEPEBOIYHMK JEJIACT 3TO, OH TePSIET OCHOBHYIO TIPAarMaTHKy M CEMaH -
TUKY, KOTOpas JaeT HaM BaXHYI0 MH(QOPMAIIMIO, B YACTHOCTU O CHENU(UKALUIX WHOCTPAHHBIX BO-
OpyXeHHBIX cHI. OTCIO/Ia MOXHO CHIEaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIJIS MIOJAOOHOTO BHIA TIEPEBOTICCKOM
JEeSTEIBbHOCTH CJEIyeT UCIOJIb30BaTh OJHOTHITHYIO TEPMHHOJIOTHIO, 00Pa30BaHHYIO HECKOIBKUMU
KOMIIOHEHTAaMU, YeM HCTIOJIh30BaTh TCPMHUHBI, IMEIOIIHE HEKOTOPBI CHHOHUMHYECKUI XapakKTep.

Ha nam B3risin, emie ofHa BakHas OIIMOKA — 3TO HCIOJB30BAaHHUE MEPEBOAYMKOM TOUHOTO
NIepeBO/Ia JICKCUKH, KOTIa TEPMUH UMEET CHHOHMMEI B IDYTHX S3bIKaX, HO 3HAUCHUS] CHHOHIMOB Pa3-
nuyarotcs. Takoe cloBOcoveTaHHe, KaKk «TeHepallbHBIN MITady, MpaBUIIbHEE MCIIONB30BaTh B 3HAYE-
HUHM «OCHOBHOM TOJICBOU IITa0» MM «OCHOBHAS YacTh MOJICBOTO ITabay, pH MEePeBOJIC C AHTIIN -
CKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUH S3BIK, TOCKOJIBKY MBI HE MOXKEM MEPEBECTH ITOT TEPMHUH KaK 4yacTh MUHH -
CTepCcTBa 0OOPOHBI, KAaK HAITPUMEP IMPH IIEPEBOJIC C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTITUHCKHIA.

CrnoBocodeTaHne «BOCHHAs aKaJEMHsD» MOXET ObITh MEepeBe/IcH Ha PYCCKHI S3bIK KaK «BOEH-
Hasl IIKOJIa», HO HE Kak «akanemusny. Oco0o clieayeT MoaUepKHYTh TOT (DaKT, 9TO TPU MEPEBOIC MBI
JOJDKHBI 00paiiaTh BHUMaHHE HA KOHTEKCT.

Hanpumep, TepMuH «0aTamboH» 03HaYaeT «0ATaIbOH», KOTJIA 3TO MEXOTHOE COCIUHCHHE, W
MMeeT 3HAUYEHUE «IUBU3H», KOTJIa OTHOCUTCA K apTuiuiepur. Ele ofHOM 0COOEHHOCTBIO SBISIETCS
W3MEHCHHE 3HAYCHUS, KOT/Ia TSPMUHBI UCTIONIB3YIOTCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC, HATPHMEP, «3alllv-
Ta» BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE aJIEKBATHO MIEPEBOIUTCS KAK «3aIIUTHBIC KOHCTPYKIIUI.

Buisoowi

Takum oOpa3oM, eciy BEpHYThCS K IMpOOJieMe TMepeBOoAa IOPUANYECKON IJIEKCHUKH, KOTopas
BCTPEYACTCS B AHTJIOS3BIYHBIX BOCHHBIX TEKCTAX, TO €€ aJCKBATHBIN MEPEBOJ 3aBUCUT OT XOPOIIETO
3HAHUS TEPEBOJUYMKOM HE TOJBKO S3bIKA, TEPMUHOB U BOCHHOW CTPYKTYpBI, HO U KyJIbTypOJOTHYE-
CKUX OCOOCHHOCTEH JKU3HU CTPaH, KOTOPBIC NCTIOIB3YIOT S3bIK TIEPEBO/IA.
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I/ITaK, MNEepeBOAYUK NOJIKCH 3HATb 0COOEHHOCTH BOOPYXKCHHUA U TCXHUKU, 0COOEHHOCTH op-
TaHU3alluu U YyIpPaBJICHUA BC, a TaKXcC O6J'IaI[aTI) IIAPOKKUMHU TTO3HAHUAMHU B IOPUCHPYACHINHN N
3aKOHOOATCIbCTBC. I[aHHBIe 3HaHHA HeO6XOI[I/IMI>I H aKTyaJIbHbl HMCHHO IAJIs1 BOCHHOI'O I€PEBO/JA,
IMOCKOJIbKY I[aHHLIﬁ BU/J MEpeBOaa ABIACTCA OAHUM U3 HanOoJjiee CIOKHBIM M BaKHBIM B COBpPC-
MCHHBIX MUPOBBIX pCAIHAX.
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